ivanova.doc
12. Рагу из овощей съели очень быстро.
13. Мы добрались до дому пешком. 
14. Я вздремну полчасика. 
15. Мы набегались за день. 
16. За час прошло три человека.

121. В данных ниже предложениях и словосочетаниях, взятых из работ иностранных учащихся, определите причину семантического рассогласования (фактически, причину ошибки): а) конъюнкция противоположных по смыслу сем; б) отсутствие парной семы, не​обходимой по требованию "сильной" семы другого слова или синтаксемы. Исправьте ошибку. В каких случаях семантическая совместимость в родном языке оборачивается рас​согласованием и согласованием в русском?

1.Мы пришли в Москву поездом.

2. За эти две недели я писал реферат. 
3. Весь вечер он сидит в диване и смотрит на телевизор. 
4. Перед войной он каждые пять лет приезжал сюда. 
5. Все деньги я потратил для книг.

6.Из неосторожности я оставил дверь открытой.

7. Университет построили четыре года.

8. Он живет один этаж выше меня.

6. Из  неосторожности я оставил дверь открытой. 

7. Университет построили четыре года. 

8. Он живет один этаж выше меня.
Объяснение.
В родном языке учащегося имеется недифференцированный глагол типа анг. to come, то есть налицо случай совместимости.

4.1.1.2. Валентность, грамматическое присоединение, лексическая солидарность.

122. В данных ниже словосочетаниях определите тип сочетаемости: на основе а) ва​лентности (вл); б) грамматического присоединения (г/п); в) лексической солидарности (л/с). (Используйте цвет). Аргументируйте свой вывод лексической интерпретацией слова (пользуйтесь толковыми словарями или предлагайте своё толкование).

тянуться вдоль дороги (г/п);

 тянуться на сотни километров (вл); 

чистить зубы (л/с);

создать проект; 

вернуться из школы; 

встретиться в три часа;

 проболтать два часа;

 работать пять лет;

купить (книгу) другу;
встретиться у выхода;

поболтать два часа; 

поехать поездом; 

поехать за билетами; 

мыть шею; 

консультироваться у врача; 

беседовать с другом; 

побелел от солнца; 

жарить картошку; 

письменный стол; 

нежно разговаривать; 

пить чай у подруги; 

петь песни с другом; 

сыпучие вещества; 

варить варенье;


Аргументация.

(ср.: тянуться поперек поля / через поле-/к полю ) 

'располагаться на большом протяже​нии, пространстве

(ср. мыть руки щеткой, стирать бе​лье)

123. В данных ниже трехкомпонентных словосочетаниях определите тип сочетаемости словоформ или именных групп друг с другом: валентность или грамматическое присоединение

проработать (1) весь день (2) в би​блиотеке (3);

интересоваться (1) успехами (2) дру​зей (3);
отдыхать месяц в деревне; 

всю жизнь увлекаться спортом; оказаться вечером без денег; побывать весной в Крыму; отдохнуть часика два дома;

пробыть три дня в Киеве; продолжаться три недели в мае; сообщить новость соседям; 

внизу громоздились горы; 

посидеть денек-другой дома;

 говорить весь вечер о делах; сохранить семена в течение года;
проинформировать сотрудников о ре​шении дирекции.
1+2 - вл 'некоторое время'; 1+3 - г/п.
1+2 - вл (состояние и каузирующее его положение дел); 2+3 - вл (действие и его субъект.)

124. Проведите лингвистический эксперимент. Попробуйте в данных ниже сочетаниях заменить деминутив типа часок сочетаниями типа целый час. Везде ли вам это удалось? Объясните, что препятствует такой замене или допускает ее в каждом случае?

прикорнуть часок проработать годик-другой 

вздремнуть часика два отдохнуть недельку поболтать полчасика
Замена.
Объяснение.

Резюме и оценка .......
Подпись преподавателя.....
4.1.2. Формальные механизмы.
4.1.2.1. Формальная (явная) грамматика.
125. Исправьте и объясните учащемуся его ошибки.

1. Через всю прошлую неделю я готовился до экзамена из философии.

всю неделю готовился готовился/готов/подготовка к+NLg

Объяснение. 

через+Nв - имеет значение отрезка времени, после истечения которого происходит событие.


экзамен/урок/учебник/специалист по биологии /истории и пр. 
2.  Он вернется за два часа, а вы через это время посидите здесь.
3.  После трех лет он вернулся в Москву.
4.  Я поехал за город с автобусом
5.  . Мы долго ходили по улицах Москвы.
6.  Я дня два присматривался этому человеку. 
7.   В это время пришел мой сосед и по​мешал мою работу.
8.  Цель моего пребывания в Москве является подготовкой диссертации. 
9. Мой брат имеет десять лет. 
10. Мы были десять человек.
11. Когда я пришел домой, брат не был дома.
12. На подготовку к экзамену мне ну​жен учебник.
. 13. Я обходил вчера все магазины ку​пить эту пластинку.
14. Я приехал в Москве только вчера.
15.  Я хочу уехать домой два дня по экзаменах.
16.   До меня приехали родители с Вар​шавы.
17. У меня есть к вам один таков во​прос.
18. Она - женщина наблюдательна

Очевидно, в родном языке учащегося формальный аналог этой именной группы имеет значение дименсива (ср. пол. przez+N4 или нем. Durch+N4 )  

4.1.2.2. Скрытая грамматика. Условия дополнительной дистрибуции.
126. Перед вами предложения, написанные (произнесенные) иностранцами. При формальной правильности конструкции или формы, её употребление в данных условиях оказывается ошибочным. Исправьте ошибку и попробуйте объяснить учащемуся причины такой некорректности (условия дополнительной дистрибуции - УДД).
1.  Он хорошо знает русский язык, и ему можно читать научные статьи без словаря.

2.  Я забыл ручку дома и теперь мне нужно писать чужой ручкой.
3.  Я буду жить в этом доме пять лет моей учебы в МГУ
4.  Мы приехали сюда, чтобы мы учились в университете.
5.  Машина заехала перед дом и остановилась.
6.  Девочка услышала крик и выбежала перед дом.
7.  Я не знаю если я успею выполнить задание.
8.  Счастливый человек, у которого так сложилась судьба.
9.  В этот момент я был счастливый.
10.  Она пришла совсем больна.
11.  Сейчас я живу в городе Москве, а раньше я жил в республике Бенине.
Объяснение.
Кому можно + инфинитив = наличие условий или разрешение;  кто может + инфинитив = субъективная возможность.


127. В данных ниже парах предложений одно - с ошибкой. Фактор УДД - лексиче​ский; определите, в чем дело, и исправьте ошибку.

1. У дверей лежала собака. - 

У меня лежала собака. 
2. Сергей-русский. –
Серж - французский. 
3. Мы вернулись в дождливый день.-
Мы вернулись в десятый день. 
4. Она приедет в ближайшее время. –
Она в скорое время должна приехать. 
5. Я был удивлен твоим вопросом. –
Я удивился твоим вопросом. 
6.В нашей лаборатории проводится опыт. –

В этом институте готовятся будущие финансисты.
7. Я испытывал глубокое наслаждение от этой музыки. - 

Я испытывал глубокое пленение от этой музыки.
Объяснение.

128. В данных ниже парах словосочетаний одно ошибочно. Фактор УДД - морфоло​гическая характеристика слова. Определите этот фактор и исправьте ошибку.

1. горы Кавказа -
горы Альп 
2. трое суток (летали) –
двадцать трое суток (летали) 
3. четверо саней (купили) –
сорок четверо саней (купили) 
4. Он был голоден. –
Глаза у него были голодны. 
5. в прошлом году –
в прошлых годах 
6. на прошлой неделе –

на прошлых неделях 
7. в Альпах –
в Кавказе
Объяснение.

129. В данных ниже парах синтаксем и словосочетаний второй член пары - непра​вильный. Фактор УДД - синтаксический. Определите этот фактор и исправьте ошибку.

1.на Руси - на древней Руси

2.по болезни отсутствовал - 

по тяжелой болезни отсутствовал

3.этим мартом (уехал) - 

мартом этого года(уехал)

4.вышел покурить -

вышел не мешать 

5.  чтение книги -

презрение трусости


130. Вернитесь к работе С.А. Шуваловой. Прочитайте те фрагменты этой работы, в которых дается конкретное описание средств выражения тех или иных смыслов, присущих сложному предложению. Выпишите из этих фрагментов те случаи, в которых оговаривают​ся ограничения или запреты на употребление конкретных средств в определенных условиях (условия дополнительной дистрибуции). Это стр. 33, 35, 44. 45, 50, 52, 66, 67, 68, 76, 77.

1...................................................
2...................................................
3. ..................................................
4...................................................
5. ..................................................
6...................................................
7. ..................................................
8. ..................................................
9. ..................................................
10...................................................
Резюме и оценка .......
Подпись преподавателя.....
4.2. Коммуникативные механизмы 4.2.1. 4.2.1.Актуализационные механизмы.
4.2.1.1.  Актуальное членение и изменение ЛИ-структуры.
Порядок компонентов АЧ и порядок слов.  

(Актуализационная парадигма предложения)
131.  Даны предложения, сформированные одними и теми же словоформами, но раз​личающиеся ЛИ-структурой. Прочитайте предложения вслух. Определите, как изменяется акцентуация тех или иных имен и как в соответствии с этими изменениями можно было бы сформулировать значение коммуникативной модификации модели? Сформулируйте вопро​сы, ответом на которые могло бы быть каждое конкретное предложение. Обратите внима​ние на словоформы, отмеченные акцентным выделением. Можно ли в каждом данном пред​ложении отметить АВ другую словоформу?

1.Я / восхищаюсь прекрасной музыкой Моцарта.

Вопрос: Чем вы восхищаетесь? Какая музыка вам особенно нравится?
ТЗ 'субъект и его отношение к каузирующему объекту'

2.  Я/прекрасной музыкой Моцарта восхищаюсь.

 Вопрос: Чьей именно музыкой вы восхищаетесь?

 Вы восхищаетесь музыкой Шумана?

3.  Я прекрасной музыкой Моцарта / восхищаюсь.

 Вопрос:

4.  Я восхищаюсь /прекрасной музыкой Моцарта.

Вопрос:

5.  Восхищаюсь я /прекрасной музыкой Моцарта. Вопрос:

6.  Я восхищаюсь прекрасной музыкой Моцарта.

 Вопрос:

7.  Прекрасной музыкой Моцарта / восхищаюсь я. Вопрос:

8.  Прекрасной музыкой Моцарта / я восхищаюсь. Вопрос:

132. В данных ниже парах предложениях компоненты АЧ - тема и рема - располо​жены в объективном порядке: тема предшествует реме; а вот порядок слов не во всех случаях является прямым: подлежащее, сказуемое, дополнение и т.д. (Вспомните логические типы предложений). Поставьте к предложениям вопросы. Переведите предложения на язык с грамматикализованным порядком слов (английский, французский, испанский, китайский или др.) и постарайтесь определить, каким образом в данном языке можно или нужно пере​дать ту информацию, которую выражает именно порядок слов.

Розы в нашем саду зацветают в мае. 

Вопрос: 

В мае в нашем саду зацветают розы. 

Вопрос: 

Вчера я прочла вашу книгу. 

Вопрос: 

Вашу книгу я прочла вчера. 

Вопрос: 

Мать повела детей гулять. 

Вопрос: 

Гулять детей повела мать. 

Вопрос:
В городе - три театра. 

Вопрос:
Театров в городе - три.

 Вопрос: 

Три театра только в нашем городе, (а в соседних есть еще). 

Вопрос:
Перевод.



Ваш вывод об актуализационных коррелятах русских предложений в данном языке:................................................................
4.2.1.1.1. Тема-рематическая мена.
133. В данных ниже предложениях проведите тема-рематическую мену по образцу, так, чтобы денотативный смысл высказывания не изменился: Москва - столица России; -Столица России - Москва. В этом доме живёт Саша; - Саша живёт в этом доме. Где такая мена оказывается невозможной? (Предложения негибкой структуры). Почему? Как нужно перестроить предложения, чтобы передать необходимую информацию? К каждому модифи​цированному предложению подберите соответствующее предшествующее предложение, чтобы получился кусочек текста.

Тема-рематическая мена и контекст.

1. Мой отец - учитель математики.
2.  На столе лежат книги.

3.На нем - новая куртка.

4.Брату - двадцать лет.
5.Тюлень - млекопитающее. 

6.Воздух содержит углекислый газ. 7.Четыре концерта посетило пять тысяч зрителей. 

8. Некоторые правила соблюдает каждый водитель.
(Я завтра узнаю результат контроль​ной.) Учитель математики - мой отец.

4.2.1.1.2. Топикализация словоформы.
134. В данных ниже предложениях произведите топикализацию выделенной словоформы. Как изменится ЛИ-структура предложения? Где топикализация оказывается невоз​можной?

Как вы сформулируете коммуникативную модификацию ТЗ модели в каждом слу​чае? Как нужно трансформировать предложение, где топикализация была невозможна, что​бы передать именно те отношения, которые могла бы передать топикализация?

Они провели огромную работу.

 Здесь продают только булочки.
Я встретилась с интересным челове​ком.
Она поет замечательно

Он был отличным врачом.
Многое стало непонятным лишь те​перь.
(Врачи сказали:) Вы будете жить не будете ходить.
Я, кажется, обыкновенная жена.

Из меня плохой советчик. 

Она удивительно талантлива.

 Где мы будем жить в Киеве?

 Что мне делать с книгами?
Топикализация. 

ТЗ 
ТЗ ТЗ ТЗ
ТЗ
ТЗ ТЗ ТЗ ТЗ ТЗ ТЗ

ТЗ

ТЗ

ТЗ

135. Выпишите полученные вами в упражнении 134 актуализационные модифика​ции и постарайтесь найти для них корректный и адекватный коррелят на каком-либо дру​гом языке с грамматикализованным порядком слов.

Русские предложения с топикализо-
Переводы.

ванной словоформой.


4.2.1.1.3. Вынос ремы в начало предложения.
136. Прочитайте вслух предложения с фокусом ремы в начальной позиции. Обрати​те внимание на отсутствие синтагматического членения и второстепенного фразового (восходящего, тематического) ударения. Определите, где вынос ремы сопровождается эмфа​зой (сильным логическим выделением) - используйте цвет; а где эмфаза не нужна? Что объ​единяет случаи, когда вынос ремы не несет эмфатического ударения? Какой дополнитель​ный смысл придает высказыванию эмфаза? Переведите данные предложения на другой язык, стараясь сохранить передаваемую информацию в полном объеме.

1) Красивая это была женщина. 

2) Это он сказал нам о зачете. 

3) Именно Маша получила пятерку, Ира получила тройку. 

4) Очень много будет работы. 

5) Математику мы вчера сдавали, а не физику. 

6) Вчера мы сдавали математику, а не позавчера. 

7) Изумительные ты купила розы. 

8) Целую неделю мы там были. 

9) Мы там были, а не Саша.
Перевод.

4.2.1.2. Наведение фокуса актуализации.
137. Прочитайте предложения, данные ниже. Определите членопредпоженческий статус представленных в нем словоформ. Такие предложения принципиально непонятны многим, говорящим на других языках, или в некоторых случаях таким предложениям соот​ветствуют пассивные обороты. Эксплицируйте содержание предложений группы "Б". Пере​ведите предложения этих групп на другой язык. Совпадает ли формальная устроенность русского предложения и перевода?

"А" 

1.  Газету / распродали.

2.  Кашу / сварили. 

3.  Двери / закрыть!

4.  Мне / уже сказали.
5.  В комнату / не входили.

6. Сниму / комнату.

7.  Куплю/ваучер.

8.  Упиваюсь / Бахом.

9.   Читаю / только стихи

10.  Выхожу из колхоза. 

11. Реку можно спасти. 

"Б" 

12.  В одиночку - не справиться. 'Если я буду работать один, то я не выпол​ню /не смогу выполнить работу ' 

13.  13. Без пропуска - не пройдешь.

1.  14. Без стука - не входить.
Перевод.

13.  Без пропуска - не пройдешь.

14.  Без стука - не входить.

15.  Эту книгу - не достать.

16.  С именем Сахарова - на Эльбрус. 

17.  Из России - с любовью. 

18.  Землю - в залог. 

19.  Из Сеула - с миллиардом?

20. Из лефортовской тюрьмы - в храм.

21.  Фабрику - с молотка.

22.   Экстрасенсов - к ногтю! 

23.  Депутатов - на детектор лжи? 

24.  В армию - по контракту. 

25.  От Толстого - к Чехову.

26.  Старикам и детям - нашу заботу.

27. Дворам и улицам - чистоту и по​рядок!

28. От дружбы в спорте - к миру на земле!

29. Каждому россиянину - по куску золота.

30. По рублю - и в парк культуры.


138.  Прочитайте данные ниже предложения. Переведите их на другой язык. Какие формальные конструкции вы использовали?

   1.Забастовку решено прекратить.

2.  Волю покойного надо выполнить.

3.  Урожай собрать можно.

4.  Решение не отменили.

5.  Детей привезут завтра.

6.  Диктатуры бояться нечего
Типы использованных при переводе грамматических конструкций:
1.
2.
3.
4.
5.
6.
139. Данные ниже предложения переведите на другой язык. Отличаются ли фор​мальные структуры переводов от русского оригинала?

                Оригинал                                                                                      

1.  Из детдома - со сберкнижкой. 

2.   Вплавь - до Америки.



. 3. Дедушек и бабушек - к внукам и внучкам
4.  0 Москве - осенью. 

5.  Коллективу - бесплатную подписку

6.  В школу - с цветами. 

7.  29-го - на Манежную площадь! 

8.  Ребятам - о зверятах.

9.   С тревогой - о Москве.

10. (Ну что ж! Такой график нужен всем.) Четыре кнопочки - и над кро​ватью.


140. В задании 116 вы определили лексическое значение некоторых таджикских словоформ. На основе данных ниже словосочетаний, включающих ещё одно слово, значение которого вы поймете из русского перевода, определите, каким способом выражается грам​матическая зависимость одного слова (существительного или прилагательного) от друго​го - существительного в таджикском языке.

дусти кетаб -

 кетаби дуст -

 дусти кетаби хуби 

кетаби хуби дуст 

дусти хуби кетаб
 друг книги 

 книга друга 

друг хорошей книги

 хорошая книга друга

хороший друг книги 

 

Способ выражения грамматической зависимости в таджикском языке:
Резюме и оценка......
Подпись преподавателя.....
4.2.2. Интерпретационные механизмы.
4.2.2.1. Коммуникативные ранги членов предложения.

141. Прочитайте предложения - коммуникативные разновидности одной и той же денотативной структуры. Определите в каждом из них компоненты (роли) ДС. Определите членопредпоженческий статус каждой роли в исходном предложении и членопредложенческие ранги той же роли в других трансформах. Имя какого компонента стало синтаксиче​ским центром предложения (подлежащим) в каждом из трансформов? 

1. Саша читает очень выразительно.

 ДС/ФС Аг/П Дейст/ск Характ/Обст-во

2. Саша читает с большим выражением.

3. Читает Саша с большим выражением.

4. Чтение Саши очень выразительно.

5. Чтение у Саши очень выразительное.

6. Сашино чтение отличается большой выразительностью.

7. Сашиному чтению свойственна большая выразительность.

8. Выразительность чтения у Саши большая.

9. Саша - это очень выразительное чтение.

10. Сашино чтение - это сама выразительность.

11. Отличительная черта (особенность) Сашиного чтения - в большой выра​зительности.

12. Отличительной чертой Сашиного чтения является большая выразитель​ность.
13. У Саши чтение очень выразительное.

14. Для Саши характерна большая выразительность чтения.

15. Для Сашиного чтения характерна большая выразительность.

142. 1) Сопоставьте членопредложенческий ранг имен в трансформациях в задании 141 с их членопредложенческим рангом в исходном предложении. Что можно сказать о сте​пени значимости каждого имени в той или иной конкретной речевой реализации в зависи​мости от его членопредложенческого статуса? Как влияет на степень выделенности имени компонента ДС (кроме позиции члена предложения) его передвижение в тему?
2) Определите ТЗ (или его модификацию) модели каждого предложения в задании 141. Как меняется ракурс представления ситуации при изменении ТЗ модели предложения?
143. Определите ТЗ модели данных ниже предложений; найдите среди них неизосемические конструкции, семантические модификации (фазисные, модальные, авторизован​ные, отрицательные); восстановите для этих случаев изосемическую и/или исходную (ядерную) модель. Сформулируйте и запишите коммуникативную задачу, решаемую дан​ными выше предложениями по сравнению с исходной моделью. Какие средства использова​ны для решения этой задачи.?
7. Зрителей на стадионе оказалось несколько тысяч.

 Модификация 

ЯМ

 ИзК 

2.  Практического опыта в электрони​ке у него было маловато.

 Модификация 

ЯМ 

ИзК 

3.  Центровых лазеров еще. не су​ществует. 

Модификация

 ЯМ

 ИзК 

4.  Мысли у него уже целиком были за​няты машиной. 

Модификация 

ЯМ 

ИзК

5.  Изредка возникали взрывы нервного смеха. 

Модификация 

ЯМ 

ИзК

6.  Сейчас у них не очень туго с рабо​той.

 Модификация 

ЯМ 

ИзК
Комментарий

144. Трансформируйте предложение таким образом, чтобы выделенное слово стало синтаксическим центром предложения - подлежащим. Охарактеризуйте средства, которыми вы воспользовались для такой трансформации. Не меняйте АЧ предложения.

1.  Вчера до десяти вечера мы репети​ровали, 2. Мы завтракаем в восемь, а обедаем в два часа дня

3.На этой выставке продают карти​ны.

4. В садах сейчас собирают фрукты. 

5. На этом конвейере собирают мото​ры. 

6. Мои соседи ремонтируют квартиру
7. Анна больна ангиной.
8. Сергей обладает хорошим голосом. 

9. В Крыму есть море и горы. 

10.  Он мало интересовался работой в этой области. 

11.   Он мало интересовался работой в этой области. 
12. Он осознал, что нейтронный пре​образователь можно было построить почти год назад.
Трансформы

145. Ниже дано предложение, сформированное глаголом восхищаться и его актан​тами. Этот глагол относится к классу глаголов эмоционального отношения и состояния. Вот этот класс:
восхищаться восторгаться вдохновляться возмущаться 
наслаждаться упиваться умиляться любоваться
гордиться огорчаться очаровываться ' удовлетворяться
интересоваться увлекаться пленяться

Даны также типы трансформации. Образуйте аналогичные трансформы предложе​ний, сформированных двумя другими (по вашему выбору) глаголами этого класса. Где трансформация оказывается невозможной? Постарайтесь определить причину. Есть ли принципиально иные трансформы? Для каких глаголов? (Актанты, разумеется, могут или должны быть иные).
Совет: Обратите внимание на то, что порядок слов в трансформах не всегда совпа​дает с порядком слов в исходном предложении, а порядок компонентов (тема - рема) отра​жает, как вы знаете, коммуникативную установку говорящего. Так для предложения Мо​царт восхищает меня своей прекрасной музыкой; соответствующий словопорядок в исходном предложении должен был бы быть таким: *Моцарта я восхищаюсь прекрасной музыкой; -что неправильно; следовательно данный трансформ использован и с целью вывести имя Моцарт в тему.
Я восхищаюсь прекрасной музыкой Моцарта. 

Я испытываю восхшцение от прекрасной музыки Моцарта.

 Меня восхищает прекрасная музыка Моцарта. 

Моцарт восхищает меня своей прекрасной музыкой.

 Я восхищен прекрасной музыкой Моцарта.

 Я в восхищении от прекрасной музыки Моцарта. 

Моё восхищение - от прекрасной музыки Моцарта.

 Музыка Моцарта, по-моему, прекрасней восхитительна.

 Восхищение у меня - от прекрасной музыки Моцарта.

 Прекрасная музыка Моцарта вызывает мое восхищение.

 Красота музыки Моцарта приводит меня в состояние восхищения.

 Музыка Моцарта восхищает меня своей красотой.
Исходное предложение 1:

Трансформы:

1........................................................

 2..................................................................

3........................................................

4........................................................

5........................................................

6........................................................

7........................................................

8........................................................

9........................................................

10........................................................

11........................................................

Исходное предложение 2:

......................................................................



Трансформы:

1........................................................

2........................................................

3........................................................

4........................................................

5........................................................

6........................................................

7........................................................

8........................................................

9........................................................

10........................................................

11.......................................................

                                                                          и т.д.

146. Измените предложения так, чтобы в них - синтаксическими средствами - дава​лась оценка компонента, названного выделенным словом.
1. Морской библиотекой севастопольцы очень гордятся.

2.Чкалов первым перелетел через Северный полюс в Америку. 

3.  Музыку я очень люблю 

4. Шекспир написал "Гамлета" и "Короля Лира" (которые я считаю вершиной мировой литературы).

 5. Виннер создал кибернетику.

 6. У кубинских девушек очень темпе​раментные танцы
Трансформ.

147. В данных ниже предложениях сделайте более значимым имя компонента, на​званного прилагательным. Какими средствами это можно сделать?

1. Мы любовались грациозными дви​жениями кошки.

 2. Ему аплодировали за виртуозное исполнение шопеновского этюда.

3.Оригинальное решение задачи стро​гой комиссии понравилось.

4. Приказ с ректорской подписью уже висел.
Трансформ.

5. Я очень люблю весеннюю Москву.
(*) 

6. Эти грибы можно найти в авгу​стовском лесу.

*Сочетания типа весенний город, зимний лес возможны не во всех язы​ках. Так в грузинском, в иранских языках возможны только сочетания город весной, лес зимой,
148. В данных ниже предложениях выявите "разжалованное" в более низкий ранг имя субъекта. Если нужно, проведите трансформацию предложения в другую модель.
1. В Москве любят пить чай.

 2. В клапане под давлением начинает​ся вибрация

3. Твои слова меня огорчили.

4. Его полк трижды упоминался в приказах Главнокомандующего.
Трансформ.


4.2.2.2. Типология синонимических перефразировок. (Коммуникативная парадигма предложения}
149. Данные ниже предложения - трансформы одного исходного - распределите по типам трансформаций:

1. а) структурно-семантическая модификация и 

б) её трансформ;

2. появление описательного предиката;

3. конверсив:

а) формализованный,

б) неформализованный;

4. синонимическая перефразировка.

Отметьте случаи контаминации трансформов. Найдите исходное предложение. Пользуйтесь цветовой маркировкой. Для синонимических перефразировок определите ТЗ модели.

Кое-кто в восторге от его пения. 

ТЗ 

2. Меня приводит в восторг его пение.

 ТЗ

 3. Я восторгаюсь его пением. 

ТЗ 

4. Люди испытывали восторг от его пения. 

ТЗ

5. Ей бы восторгаться его пением! 

ТЗ

 6. С недавних пор ты перестал вос​торгаться его пением. 

ТЗ

 7. У вас нет восторга от его пения?

 ТЗ

8.Никто не испытывает восторга от его пения. 

 ТЗ 

9.Его пение, по-моему, восхититель​но!  

ТЗ 
II 
1. Вчера в Армении состоялись выборы президента.
 ТЗ
2. Вчера население Армении выбирало президента
ТЗ 
3. Армения вчера выбирала президента. 
ТЗ
4.Вчера избирался президент Армении
 ТЗ

5.  Вчера в Армении проводили выборы президента

ТЗ.

Комментарии.(Конкретный тип модификации).

6.  Вчерашний день в Армении прошел под знаком президентских выборов.
 ТЗ 
7.   Вчерашний день Армения провела под знаком президентских выборов.
 ТЗ
8.  Вчерашний день в Армении был про​веден под знаком президентских выбо​ров. 
ТЗ 


4.2.2.2.1. Описательные предикаты.
150. Трансформируйте предложения, подняв статус (коммуникативный ранг) дей​ствия, названного глаголом. Какие экспликаторы можно использовать? Где возможны ва​рианты? Изменяют ли они смысл высказывания?
1.  Отец все лето строил дачу.

2.  Мы готовимся к конкурсу. 

3.  Он реставрирует старые картины. 

4.  Наша фирма сотрудничает с дет​ским фондом. 

5.  Эксперты оценили картины.

6.  Фирма покупает и продает мебель.

7.  На этом аэродроме садятся боль​шие самолеты.

8.  Наши спортсмены в октябре про​плыли 3 км в заливе Беринга.

 9. Он выбрал совершенно правильно.

10.  Мы очень обрадовались, когда уз​нали о том, что ты победил в матче. 

11. Я думаю, что ты ошибаешься в этом вопросе.
Трансформ.

4.2.2.2.2. Конверсные конструкции.
151. Прочитайте данные ниже конверсные конструкции. Определите тип конверсива:
1) лексический;
2) Грамматический:
а) формализованный;
б) неформализованный.
Для грамматических конверсивов определите исходную конструкцию. Пользуйтесь цветовой маркировкой. Имя какого компонента денотативной структуры заняло позицию подлежащего?
Киев старше Москвы; -

Москва моложе Киева.

 В окнах светился огонек; -

Окна светились огоньком.

 В лесу много дичи. -

лес богат дичью.

 Работу выполнил инженер. -

Работа выполнена инженером. 

Баллон вмещает сто литров.-

В баллон вмещается сто литров. 

Самолет потерпел аварию. -

С самолетом - авария. 

Я смущен твоим замечанием.-

Я смутился от твоего замечания. -

Ты меня смутил своим замечанием. 

Мы купили у него фрукты. -

Он продал нам фрукты. 

Река кишит рыбой. -

В реке кишит рыба. 

В стране мало угля. -

Страна бедна углём. 

Мне интересны факты. -

Меня интересуют факты. 

Я интересуюсь фактами. 

Увлекла его в то время физика. -

Увлекся он в то время физикой. 

В стране -разруха. -

Страна - в разрухе. 

Солнце осветило поляну. -

Поляна осветилась солнцем. 

Солнце освещает поляну. -

Поляна освещена солнцем.
Комментарии.

152. К данным ниже предложениям образуйте конверсивы, передвинув в позицию подлежащего выделенное слово. Постарайтесь не менять актуальное членение предложения.

Конверсив.

1.  Я пришел в музей из любопытства.

2.  Из-за дождя путники задержались. 

3.  Маша волнуется о здоровье брата. 

4.  Он заинтересовался проблемами физики. 
5. Маша отличается скромностью.

6.  Морковь содержит каротин.

7.  Основную трудность составляет обработка камня. 

8. Целью поездки было ознакомление с положением дел.




4.2.2.2.3. Синонимические перефразировки.
153. Вам даны уже знакомые вам по заданию 141 синонимические перефразировки -трансформы одного исходного предложения. Сгруппируйте их по ТЗ моделей и определите ТЗ. Если для одного исходного предложения имеется несколько перефразировок, пострен-ных по одной модели, определите, чем они различаются. Попробуйте сформулировать ком​муникативную установку (КУ) говорящего для каждого трансформа.

1.  Саша читает очень выразительно.

 КУ: Охарактеризовать субъекта через характеристику его действия. 

2.  Саша читает с большим выражени​ем. КУ: 

3.  Читает Саша с большим выраже​нием. КУ: 

4.  Чтение Саши очень выразительно.

 КУ:

5.  Чтение у Саши очень выразитель​ное. КУ: 

6.  Сашино чтение отличается боль​шой выразительностью.

 КУ: 

7.  Сашиному чтению свойственна большая выразительность. 

КУ: 

8.  Выразительность чтения у Саши большая. 

КУ: 

9.  Саша - это очень выразительное чтение.

 КУ: 

10.  Сашино чтение - это сама выра​зительность

. КУ: 

11.  Отличительная черта (осо​бенность) Сашиного чтения - в боль​шой выразительности.

 КУ: 

12.  Отличительной чертой Сашиного чтения является большая выразитель​ность.

 КУ:

13.  У Саши чтение очень выразитель​ное. 

КУ: 

14. Для Саши характерна большая вы​разительность чтения. 

КУ: 

15.  Для Сашиного чтения характерна большая выразительность. 

КУ: 
ТЗ модели.
ТЗ - 'субъект и его характеристика через характеристику его действия'.


16.  Выразительности в Сашином чте​нии больше чем достаточно.

 КУ:


154. Даны словосочетания на шунганском языке с их переводами на русский язык.

кузаа хац -

чалак зимаадь -

тамбал бююн - 

бииг дююнаа - 

кузаа гъэв - 

беечораа зимаадь - 

Задание. Переведите на шунганский язык:
кувшин воды 

ведро земли 

борода бездельника 

горшок  зерна 

крышка кувшина 

земля бедняка

ведро воды -...........

зерно бедняка .......................

кувшин бездельника-.......

155. Даны предложения с nт. При помощи трансформаций попытайтесь отличить друг от друга как можно больше (может быть все?) из приведенных выше предложений.

Совет. В первую очередь постарайтесь получить трансформ, в котором выделенный компонент не был бы выражен творительным беспредложным.


Трансформ.

1. Слон удивляет всех большими уша​ми
 2. Он вел машину пыльной дорогой.

3.  Я знал его маленьким мальчиком
 4. Он читал книгу теплым вечером.

5.  Ракета пронзила облака черной молнией 6. Он вскопал грядку острой лопатой. 

7.Я знал её маленьким мальчиком.
8.  Я считал его круглый дураком.

 9. Он покинул Питер вечерним поез​дом.


156. Даны значения японских слов:

УЭКИ - карликовое деревце, выращиваемое в горшочке. 

КИУЭ - посадка деревьев.

КИГИ - деревья. 

ЦУГИКИ - подвой. 

КИЦУГИ - прививка плодовых деревьев.
Задание: Определите:
1. Какой элемент имеет значение 'дерево' - ...,
какой - посадка .........
и какой - 'прививать' - .........?
2. Как образуется форма множественного числа? - ........
3. Как образуется значение сложного слова? - ...........
Резюме и оценка .......
Подпись преподавателя .......
